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ÖZ 

Doğunun iki kadîm ve meşhur ülkelerinden olan İran ve Hindistan 

asırlardan beri birbiriyle her daim irtibatta kalmıştır. Hiçbir ülke 

halkının kesinti olmaksızın bu kadar uzun süre arkadaşlık bağlarının 

devam ettiği görülmemiştir. İslâmdan sonra bu iki ülkenin ilişkileri en 

üst seviyelere ulaşmış ve zaman içinde daha da güçlenmiştir. Hatta İran 

halkının İslâm dinini bu geniş alanlara götürdüğü ve İslâmın yayıl-

masında büyük katkıları olduğu da söylenebilir.  Bu sebeple günümüz 

Hindistanının İslâm dinine bakıldığında, İran’ın etkisi ve rengi her 

ayrıntıda gözlemlenmektedir ki bunlardan biri de İslâm devletleri yöne-

timi boyunca alt kıtada yazılmış olan Farsça el yazmalarıdır. Bu dö-

nemde devletin resmi ve ilim dili Farsçadır. Müslüman âlimlerin yoğun 

çalışmaları ile ortaya çıkan ve günümüze ulaşan Farsça el yazmaları, 

araştırmacılar ve Fars dili ve edebiyatı alanına ilgi duyanlar için ilginç 

bir konudur. 

Anahtar Kelimeler: Farsça el yazmaları, Hindistan ve İran, Hin-

distan’daki İslâm mirası.  

ABSTRACT 

Iran and India, the two representative nations of Asia have been in 

the friendly relationship with each other since the ancient time and 

no another two nations could be found in such a close friendly rela-
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tionship continuously for the centuries. After the arrival of Islam, the 

relation between these two countries became stronger and touched to 

its peak. It can be said that there were Iran and Iranians who took 

Islam to India and contributed a lot for the spread and flourishment 

of Islam there, that‘s why in today’s Indian Islam there are many 

glimpses of Iranian culture visible and one of them is the Persian 

manuscripts which came in existence during the Islamic reign in In-

dian subcontinent as Persian was the royal court’s and elite class lan-

guage then. The Persian manuscripts which are remaining since those 

days narrate the hard works of the Muslim scholars which is a very 

interesting topic for researchers and the lovers of Persian language 

and literature. I tried to introduce them 

Keywords: Persian manuscripts, India and Iran, Islamic heritage in 

India. 

 دهیچکِ

رابطه  ور کهنسال و سرشناس شرق از قرون متمادی باهمایران و هند دو کشِ

تر از توان یافت که در طول قرون ارتباطی پیوستهداشته اند و هیچ دو کشوری را نمی 

مردم هند و ایران داشته باشند و بعد از اسلام روابط بین این دو کشور به اوج خود 

بودند که  اسلام را به هند رسیده است و به جرآت می توان گفت کشور و مردم ایران 

بردند و سهم بزرگی برای گسترش و پیشرفت اسلام در این سرزمین پهناور داشته اند. 

همین دلیل است که در اسلام هند خیلی چیزها به چشمِ آدم می خورد که رنگ و تآثیر 

ایران بر آن نمایان است و یکی از آنها نسایخ خطّی فارسی هستند که در طول 

اسلامی در این سرزمین پهناور هند به وجود آمدند. زیرا آن زمان زبان  حکومتهای

فارسی در این سرزمین زبان درباری و علمی بود ولذا از همان دوران نسایخ خطّی 

فارسی که تا اکنون به جا مانده است خدمات علماء و فضلاء مسلمانان را بازگو می کند 

 اشقان زبان و ادب فارسی  استکه نقطه جالب و پر ارزش برای محققان و ع

 هند و ایراند، میراث اسلامی در هندنسخه های خطّی فارسی، : کلیدِواژهِها
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 مقدمه 

زبان و ادبِ فارسی از عصرِ غزنویان به سرزمین هند راه یافته و از آن زمان تا کنون 

زبان و ادبیات فارسی یاری   شاعران و نویسندگانی در آن سرزمین به رواج و گسترش

سرزمین  ه آناز عالمان و شاعران ب زیادیرسانده اند. از آغاز صفویه نیز با هجرت تعداد 

و حمایت حکومت از آنان، زبان فارسی گسترده و غنای بیشتری پیدا کرد و نزدیک به 

، سلاطین جمله  ون زندگی طبقات گوناگون هند ازئده قرن است که فارسی در تمام شـ

به دیده احترام  عارفان، نویسندگان، دانشجویان، هنرمندان و شعرا جای باز کرده و

بیان کرده اند که  امروز  را خودشان منظورها به وسیلۀ این زبان  آن .نگریسته شده است

                                                                1هم به شکل نسایخ خطّی موجود می باشد.

 شه ونسخه های متعدد خطّی به زبان فارسی که در کتابخانه های مختلف، در گو

ند ورد پسفارسی در هند م اند، به اثبات می رسانند که زبان و ادبوجود کنار هند م

 ند کهان دستور صادر نموده اپادشاه. ه استمردم این کشور عظیم قرار گرفته بود

ا، های معروف فارسی مانند دیوانِ حافظ، مثنوی مولان خوشنویسان معروف کتاب

 بانکه به ز را سعدی، شاهنامۀ فردوسی و دیگر جواهرات علمی و گلستانِ بوستان

ری بردا نسخهبرای آنان ند به منظور نگهداری در کتابخانه های شان فارسی وجود دار

 ارسی راای فهن علم و فضل و دولتمردانی که از ایران به هند آمدند، نسخه . صاحباکنند

این  بنابر به پادشاهان تقدیم کنند. با ارزششایسته آن دیدند که به عنوان ارمغانی 

ا هخطّی فارسی در کتابخانه های رسمی، شخصی و مقوفه  سخه هایوجود هزاران ن

     آکنده از فرهنگ جان بخش ایران است. 

ای الهیا مقو  های خطی فارسی پژوهش کرده انداُستادان هندی زیادی در مورد نسخه

 شود.در اینجا به برخی از آنان اشاره می که های خطی نوشته انددر مورد نسخه

 

 استاد نذیر احمد

                                                      
 .1996زبان و ادب فارسی در هند، کیومرث امیری، تهران، وزارت ارشاد اسلامی،  1

 



198  YRD. DOÇ. DR. BERNA KARAGÖZOĞLU  

فسور نذیر احمد فرزند حاجی محمد اسماعیل، استاد باز نشستۀ دانشگاه اسلامی پرو

علیگر، یکی از اساتید برجسته و محقّق نامدار زبان فارسی در کشور هندوستان است. 

م در شهر گوندا در ایالت اُتّرا پَرادِش متولد شد. پس از تحصیلات  1915وی در سال 

م موفق به دریافت دکتری زبان و  1945د. در سال مقدماتی وارد دانشگاه لکهنو گردی

م دکتری 1957م فوق دکتری زبان فارسی، و در سال  1950ادبیات فارسی، و در سال 

م  1958زبان و ادبیات اردو را از دانشگاه لکهنو در یافت نمود. استاد نذیر احمد در سال 

با سمت استادی،  م 1961در دانشگاه اسلامی علیگر مشغول به کار شد و در سال 

علاوه بر ریاست گروه زبان و ادبیات فارسی دانشگاه اسلامی علیگر را نیز به عهده داشت. 

ا کنفرانس و سمینار زبان ه دکتر نذیر احمد در طول خدمات دانشگاهی خود، در دهاین 

ا مقاله علمی و تحقیقی در این ه فارسی در داخل و خارج کشور هند شرکت کرده و ده

ها عرضه داشته است. استاد به کشورهای شوروی سابق، افغانستان، کویت،  سمینار

مسافرت اول ایشان به ایران در سال  و بنگلادش، پاکستان و ایران مسافرت نموده است

م به مدت نه ماه برای کارهای علمی و تحقیقاتی بوده است. ایشان در سال  1955

ارسی مورد تشویق ریاست جمهوری م به خاطر خدمات ارزنده اش به فرهنگ ف 1978

 هند قرار گرفت.

م به افتخار بازنشستگی نایل آمد ولی باز هم از پا  1979استاد نذیر احمد در سال 

های مختلف هند پرده از چهرۀ کتابهای کمیاب ننشسته و با کنکاش و تلاش در کتابخانه

. ایشان در ایوان غالب )موسسۀ غالب( که یکی از داشتو یا گمنام خطی فارسی بر 

مراکز مهم فرهنگ فارسی است، به عنوان عضو ثابت و فعال مشغول به کار بود و هم 

را نیز به  "غالبنامه"ریاست آن را به عهده داشت. در ضمن مسؤلیت مجله تحقیقی 

نیز آشنایی به زبانهای اردو، عربی، انگلیسی و هندی همچنین عهده گرفته بود. وی 

 داشت.

استاد نذیر احمد دارای چندین تألیف و بیش از دویست مقاله در زمینهای فرهنگ و 

 شود:ها در زیر اشاره می باشد که به بعضی از آنادبیات فارسی می

 م. 1962تصحیح مکاتیب سنایی، دانشگاه اسلامی علیگر، هند،  .1

 .م 1977تصحیح مکاتیب سنایی با اضافات، کابل، افغانستان،  .2
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 م. 1972تصحیح دیوان سراجی خراسانی، علیگر، هند،  .3

 م. 1985تصحیح دیوان عمید لویکی، لاهور، پاکستان،  .4

 .م 1972تصحیح دیوان حافظ، آستان قدس، مشهد، ایران،  .5

، مرکز تحقیقات فارسی م 1410غزلیات حافظ بر اساس نسخه مورخ  .6

 نَو، هند. ، دهلی م 1988رایزی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران، 

، مرکز تحقیقات فارسی م 1415تصحیح دیوان حافظ از روی نسخه  .7

 . دهلی نَو، هند.م 1988رایزنی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران، 

ترتیب و تصحیح فرهنگ لسان الشعرا تألیف عاشق، رایزنی فرهنگی  .8

 م. دهلی نَو، هند. 1995 جمهوری اسلامی ایران، ژوییۀ

 ن.تصحیح دیوان مهندس، ایرا .9

 م. به دیار باقی شتافت. 2008استاد نذیر احمد در هجدهم اکتبر 

 

 استاد سید امیر حسن عابدی

پروفسور سید امیر حسن عابدی فرزند سید شبّیر حسن عابدی، استاد ممتاز دانشگاه 

درشهر غازی پور، ایالت اُتّرا پرادش هندمتولد شد  م. 1921دهلی، هند در اول ماه ژوییه 

و تعلیمات ابتدایی و دبیرستانی را به ترتیب در شهر لکهنو و شهر بنارس )واراناسی( طی 

نموده وارد کالج سن ژان آگرا شد و دانشنامه فوق لیسانس را با درجۀ اول و احراز مقام 

از همان دانشگاه به دریافت  اول در دانگشاه از دانشگاه آگره دریافت کرد و سپس

م با استفاده از بورس 1955 دانشنامه دکتری فارسی نایل آمد. دکتر عابدی در سال 

دانشنامۀ "دانشگاه تهران به ایران رفت و پس از گذراندن دوره دکتری به دریافت 

 وی سپس م 1945از دانشگاه تهران نایل آمد. در سال  "دکتری زبان و ادبیات فارسی

ت معلم فارسی و اردو در کالج سنت استفن دانشگاه دهلی مشغول به تدریس به سم

م مجله آهنگ به زبان فارسی در دهلی منتشر شد و نظارت این  1958گردید. در سال 

مجله نیز به ایشان واگذار شد. در همین سال دکتر عابدی فعالیت ادبی خود را توسعه 

های افغانستان رفت و ضمن بازدید از کتابخانه داد و به دعوت دانشگاه کابل به افغانستان

 1969  در سال جمع آوری کرد. را خطی دربارۀ تاریخ ادبیات فارسی در هندهای  هنسخ
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م کرسی استاد زبان و ادبیات فارسی در دانشگاه دهلی دایر گردید و دکتر عابدی با 

ربی دانشگاه دهلی ارتقاء به مقام پروفسور برای سمت مزبور و ریاست شعبه فارسی و ع

م پروفسور عابدی به دعوت وزارت فرهنگ و هنر ایران 1969برگزیده شد. در ماه ژوین 

برای بازدید از ایران به تهران رفت و در این سفر بنیاد فرهنگ ایران چند جلد کتاب را 

م  1971برای انتشار پذیرفت. در ماه اکتبر  که ایشان نگاشته و مرتب کرده بودند،

عابدی مجددّاً به ایران دعوت شد و در کنگره چهانی ایران شناسی که در شیراز  پروفسور

م، پروفسورعابدی به دعوت دولت ترکیه  1974بر پا شده بود، شرکت کرد. در سال 

بازدید از ان کشور به عمل آورد و از این فرصت استفاد نموده مطالبی درباره تاریخ 

ای مختلف ه موزه های خطی موجود در کتابخانه هایادبیات فارسی در هند را از نسخه

در این سفر ایشان در دانشگاه انقره سخنرانی ایراد  و همچنین آن کشور جمع آوری کرد

امیر خسرو دهلوی، شاعر و نویسنده "م، پروفسور عابدی در سمینار  1975کرد. در سالِ 

نرانی  ایراد نمود هند سخ یدر کتابخانه خدابخش در شهر پتنا "معروف فارسی در هند

 شمرد. آن را بر با ارزشو خدمات 

پا  های ادبی در آسیای مرکزی که در تهران بر پروفسور عابدی در کنفرانس گرایش

به دعوت کمیسیون ملی ایران برای یونسکو در نخستین جشنوارۀ طوس و  ه بود،شد

جشن یادبود دقیقی که در دانشگاه فردوسی در مشهد برگزار شد شرکت کرد. در سال 

به مدیریت سمینار بین المللی امیر خسرو دهلوی که همچنین م پروفسورعابدی 1976

 در دهلی نَو برگزار شد بر گزیده شد.

مثل رئیس کمیته  .خدمات ادبی در سمتهای دیگر انجام داد نیز یپروفسور عابد

مطالعات فارسی وعربی در سازمان مرکزی تعلیمات دبیرستانی دهلی، عضو هیّت 

مشورتی مؤسّسۀ مطالعات و تحقیقات فارسی در سطح فوق لیسانس ایالت بهار هند، 

 ،دانشگاه گُجرات پاندوی بنارس، دانشگاه پتن عضو هیّت مطالعات فارسی در دانشگاه

دانشگاه جامعۀ ملیّۀ  و دانشگاه پنجابی ،دانشگاه عثمانیه حیدر آباد ،دانشگاه بهوپال

دهلی نَو.  در اسلامیه دهلی نَو و عضو کمیته خرید آثار هنری و ادبی موزۀ ملی هند

منتشر ساخت. را نیز علاوه بر خدمات ادبی فوق الذکر پروفسور عابدی کتب متعددی 

از  است که پروفسور عابدی ایراد کرده و به چاپ رساندهرا سخنرانی و مقالاتی تعداد 

ها ه ها و یاد وار نام کند و بیشتر آنها در مجلات و نشریات معتبر و یادبودتجاوز می 257
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در هند و کشورهای دیگر انتشار یافته اند. دانشگاه دهلی نیز سه جلد کتاب پروفسور 

ها که سازمان تام الاختیار دولت هند ه سیون کمک به دانشگاعابدی را تحت برنامۀ کمی

 باشد، به چاپ رسانده است.می

باشد رئیس جمهور هند به م که سالگرد روز آزادی هند می 1972آگوست  15در 

ای به پاس خدمات پروفسور عابدی به زبان فارسی و ادبیات آن در هند تقدیرنامه

حکومت ملی دهلی نیز به خاطر تقدیر از خدمات  م 1975پروفسوراعطا کرد و در سال 

پروفسور عابدی به مطالعات ایران شناسی و ادبیات در هند جایزۀ ساهتّیه کلا پریشاد را 

به ایشان اعطا نمود. دانشگاه دهلی نیز به خاطر تجلیل از این استاد برجسته عنوان 

طرف غالب انستیتوت و  را پس از بازنشستگی به ایشان داد. ایشان از "استاد ممتاز"

 انجمن مفاخر فرهنگی تهران هم تقدیر شده است.

در اینجا لازم به ذکر است که آقای دکتر سید امیر حسن عابدی که در سر تاسر 

اولین جایزۀ فارسی جشنوارۀ "، به گرفتن ستشناخته شده ا "زبان فارسی پدر"هند 

نایل آمد. ایشان به علت پیری  "ایفمنتخب اللط" با ارزششبرای اثر  "بین المللی فارابی

توسط آقای دکتر علی رضا قزوه  اشجایزه  و و سالخوردگی نتوانست عازم ایران شود

مدیر مرکز تحقیقات فارسی رایزنی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران دهلی نَو به دهلی 

رسیده و در جشنی که در خانه فرهنگ تشکیل شد، توسط رایزن فرهنگی جمهوری 

 جناب آقای دکتر کریم نجفی اهدا گردید. به ایران  اسلامی

به مناسبت بزرگداشت پنجاهمین سالگرد روابط فرهنگی نوین ایران و هند و در 

ای جایزه ،نیز "نخستین دورۀ جایزۀ سعدی" و (2007ژانویه  12)"جشنِ زرّین"مراسم 

رهنگی توسط آقای زرگر یعقوبی سفیر محترم جمهوری اسلامی ایران و رایزن ف

م.  2007فوریۀ  11جمهوری اسلامی ایران دهلی نَو جناب آقای شفیعی شکیب به روز 

 به استاد اعطا شد.

 لیفات استاد عابدی:أمهمترین ت

 م. 1961تصحیح متن نمایشنامۀ گلزار حال )طلوع قمر معرفت(، علیگر  .1

 م. 1964تصحیح متن مثنویات فانی کشمیری، سرینگر،  .2
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تا )کتاب فلسفی هندویی( ترجمه از سانسکریت تصحیح متن یوگا واسیش .3

 م. 1968به فارسی، علیگر، 

تصحیح متن مثنوی سوز و گداز )سروده نوعی خبوشانی(، چاپ بنیاد  .4

 م. 1972فرهنگ، تهران 

 م. 1971تصحیح متن منتخب اللطایف، چاپ بنیاد فرهنگ، تهران،  .5

اد فرهنگ، تصحیح متن مثنوی پَدماوت )داستان عرفانی هندی(، چاپ بنی .6

 م. 1972تهران،

 م. 1973تصحیح متن تاریخ سلاطین صفویّه، چاپ بنیاد فرهنگ، تهران،  .7

 م. 1973تصحیح متن پنچاکیانه، ترجمه از سانسکریت به فارسی، علیگر، .8

 م. 1975ضمیمۀ تغلق نامه، انجمن هند و ایران، دهلی، 

با همکاری بحرالاسمار(  -تصحیح دریای اسمار )ترجمۀ کَتَاسَرِت سَاگَر .9

دکتر تارا چند، از داستانهای سانسکریت که به فارسی ترجمه شده از 

مصطفی خالق داد عباسی، چاپ دانشگاه اسلامی علیگر با همکاری مرکز 

فبریه تحقیقات فارسی رایزنی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران، دهلی نَو، 

 .م 1997

الدین حسن نظامی، مرکز تحقیقات فارسی لیف: تاجأثر، تأصحیح تاج المت .10

 .م 2008جولای فرهنگی جمهوری اسلامی ایران، دهلی نَو، رایزنی 

 

 استاد سّید محمد یونس جعفری

م  1930دکتر سید محمد یونس جعفری فرزند سیّد محمّد فاروق جعفری در سالا 

ر دهلی گذرانیده وارد . تحصیلات ابتدایی و متوسّط را دچشم به جهان گشوددر دهلی 

م دوره فوق  1958م دورۀ لیسانس و در سالِ  1956دانشگاه دهلی شد و در سال 

م برای تحصیل به ایرن سفر 1962 لیسانس زبان فارسی را به پایان رسانید. در سال 

نمود و نزدیک به سه سال در دانشگاه تهران به تحقیق زبان فارسی پرداخت. سرانجام به 

زبان و ادبیات فارسی از دانشگاه تهران نایل آمد. عنوان رسالۀ دوره دکتری اخذ دکترای 
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است. ایشان رسالۀدوره دکتری خود را به  "بررسی اشعار صایب تبریزی"استاد جعفری 

به پایان رسانیدند. پس از مراجعت از ایران تدریس را  "حسین منوچهر"راهنمایی استاد 

وابسته به دانشگاه دهلی  و باشدمی "ذاکر حسینکالج "در کالج دهلی که حالا اسمش 

مشغول تدریس زبانِ فارسی بودند.  م که بازنشسته شدند،1995 مه دادند و تا ااست اد

 دهند.فارسی آموزش می یاتدانشجویان خارجی نیز زبان و ادبهم به گاهی 

 ارائهدر پاکستان و نفوذ صائب بر زبان ارد"ای به عنوان م. مقاله 1993در سال  

هم چنیمن کردند و بیش از شش بار در سمینارهای بین المللی شرکت نمودند و 

اند. مقالات متعدی دارند. چند بار مسافرتِ علمی به ایران و یک مرتبه به پاکستان کرده

استاد جعفری به زبانهای انگلیسی، اردو، فارسی و هندی آشنایی کامل و تا حدّی به 

 .ندآشنایی داردنیز  زبانهای سانکسریت و عربی

از  "جشنوارۀ بین المللی فارابی"جایزۀ ینم به گرفتنِ اوّل 2008ژانویۀ  26به تاریخ 

. ناگفته شد مشرفدست رئیس جمهوری اسلامی ایران آقای دکتر محمود احمدی نژاد 

دانشمند غیر ایرانی در سر تا سر دنیا به عنوان برگزیدۀ  12نماند که برای جشنواره 

شرحِ "زبان و ادبیاتِ فارسی معرفی شدند و دکتر جعفری برای اثر تحقیقی شان گروه 

 ی بودندبه دریافتِ این جایزه نایل آمدند و ایشان یکی از دو نفر "کلیّات صایب تبیزی

که از هندانتخاب گردیدند. دکتر یونس جعفری به مناسبتِ بزرگداشت پنجاهمین 

جانویه  12جایزۀ  "جشنِ زرّین"د و در مراسم سالگرد روابط فرهنگی نوین ایران و هن

از دست آقای زرگر یعقوبی سفیر محتر جمهوری  "نخستین دورۀ جایزه سعدی" 2007

اسلامی ایران و رایزن فرهنگی جمهوری اسلامی ایران دهلی نَو جناب آقای شفیعی 

 م. به ایشان اعطا شد. 2007فوریۀ  11شکیب به روز 

 ری به زبان فارسی و اُردو:برخی از تآلفات دکتر جعف

تصحیح و گرد آوری ابیاتِ پراکندۀ صایب تبریزی باعنون کلام  .1

صایب، جلد اوّل مشتمل بر ردیف الف و ب، چاپ تونک راجستان 

 م.  1982

 م.  2006 های اقبال لاهوری، دو جلد، محلّ چاپ تهران، ه نام .2
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تصحیح تاریخِ شاه شجاعی، تألیف میر محمّد معصوم بن حسن  .3

صالح، مرکز تحقیقات فارسی رایزنی خانۀ فرهنگ جمهوری اسلامی 

 م.  2007ایران، دهلی نو، مارس 

تصحیح چهار چمن، تألیف چندر بهان برهَمن، مرکز تحقیقاتِ  .4

 فارسی رایزنی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران 

  

 یستاد شریف حسین قاسم

. وی متولد شدم. در شهرِ دهلی  1943آقای دکتر شریف حسین قاسمی در سال 

را در دهلی گذراند و وارد دانشگاه دهلی شد و دکترای زبان و ادبیات  هتحصیلات متوسط

به تدریس در دانشگاه پرداخت و  وی سپس فارسی خود را از این دانشگاه دریافت کرد.

سی در دانشگاه دهلی مشغول بود و به تازگی بازنشسته با عنوان استاد زبان و ادبیات فار

شده است. ایشان علاوه بر زبان فارسی به زبانهای اُردو، هندی و انگلیسی نیز آشنایی 

 دارد. 

 برخی از تآلیفاتِ اُستاد قاسمی:

تصحیح و تنقیح کتاب اشارات بینش، تألیف مرتضی بینش، فارسی،  .1

 م. 1973انجمن هند و ایران، دهلی، 

تصحیح و تنقیح و حاشیه و ترجمه بر کتاب سیر المنازل از میرزا سنگین  .2

 م.1982بیگ ) فارسی و اردو(، مؤسسۀ غالب، دهلی نو، 

تصحیح و حاشیه و تنقیح کتاب تذکرۀ جمیع اولیای دهلی، تألیف حبیب  .3

 م. 88-1987الله، مؤسسه تحقیقاتی فارسی و عربی راجستان، تونک، 

 م. 1994لدین علی احمد، تصحیح یاگارنامۀ فخرا .4

 م. 1996تصحیح کتاب نی مولوی )انگلیسی(، دهلی،  .5

تصحیح ریاض الشعرا تألیف علی قلی خان واله داغستانی، کتابخانۀ رضا  .6

 م. 2001رامپور، 

 م. 2002تصحیح عبرت الغافلین، مجلۀ غالبنامه، مؤسسۀ غالب، دهلی نَو،  .7
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حقیقی به زبانهای تلیفات حدوداً دویست مقاله أآقای قاسمی علاموه بر این ت

و خارج از هند به چاپ رسانده  های موقر هنده انگلیسی، فارسی و اُردو نوشته و در مجل

است. همچنین ایشان در کنگرهای ملی و بین المللی در ایران، افغانستان، پاکستان، 

 اُزبکستان، پاریس، تاجیکستان وغیره شرکت نموده است.

 

 

 حسن عبّاسسیدّ 

م. چشم به جهان گشود. وی به دریافت دُکتری در رشتۀ زبان و  1960اکتبر  2در  

ندوی بنارس مشغول  ادبیات فارسی از دانشگاه تهران )ایران( نایل آمد و حالا در دانشگاه

 باشد:به تدریس است. آثار وی به قرار زیر می

پاکستان،  های خطی عربی و فارسی کتابخانۀ نوشاهیهفهرست نسخه .1

تألیف عارف نوشاهی، ترجمه از فارسی به اردو، مجلّه کتابداری دانشگاه 

 .20و  19، 18تهران، شمارهای 

قند پارسی، فصلنامۀ مرکز  "ای از میر عظمت الله بیخبر بلگرامیرساله" .2

تحقیقات فارسی رایزنی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران، دهلی نو، شمارۀ 

 م. 1994، پاییز 8

تحقیق السّداد فی مذلّۀ الآزاد تألیف محمد صدّیق سخنور بلگرامی  رسالۀ .3

)خطّی( )تصحیح و تحشیه( قند پارسی، فصلنامۀ مرکز تحقیقات فارسی 

، زمستان 10رایزنی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران، دهلی نَو، شمارۀ 

 م. 1995

احقاق حق: یک دفاع نامۀ مهم شعر حزین از وارسته "تصحیح رسالۀ  .4

سیالکوتی مل )خطی( در یادوارۀ حزین لاهیجی قند پارسی، فصلنامۀ 

مرکز تحقیقات فارسی رایزنی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران، دهلی نَو، 

 م. 2005، بهار و تابستان 30-29شمارۀ 

 تصحیح و تدوین و تحشیه بویژۀ دیوان فارسی آزاد بلگرامی. .5

 .تصحیح و تدوین و حاشیه نویسی تذکرۀ الکاتبین .6



206  YRD. DOÇ. DR. BERNA KARAGÖZOĞLU  

 

 سیدّ حمزه حسین

م. به دنیا آمد و در دانشکدۀ دولتی هُنری، نندنمَ، مَدراس تدریس  1924در سالِ 

 توان به کتابهای زیر اشاره کرد:کرده است. از آثارش می

 م. 1956نسخۀ شاهجهانی ) در پختن غذاها (،  .1

 م 1961های خطی فارسی ) انگلیسی(، فهرست نسخه .2

 

 زیب النّساء بیگم

م چشم به جهان گشود. در دانشگاه عُثمانیه، حیدر آباد به تدریس  1940 در سالِ 

 مشغول بود و تصنیفات زیر بخش از آثار علمی ایشان است:

نسخۀخطی تواریخ آصف جاهی از قادر خان منشی، ناشر کتابخانۀ اورینتل  .1

 نسخۀخطی و مرکز تحقیق، حیدر آباد، هند.

ۀ اورینتل نسخۀخطی و نسخۀخطی فارسی، چاپ کتابخان 150فهرست  .2

 مرکز تحقیق، حید آباد، هند.

فهرست نسخۀخطی فارسی ادارۀ ادبیات اُردو به زبان فارسی با همکاری  .3

 استاد رادفر، استاد مهمان دانشگاه عثمانیه.

چند نادر نسخۀ خطی در کتابخانه اورینتل نسخه خطی و مرکز تحقیق،  .4

استادان فارسی، حید آبد، مقاله در کنفرانس بین الملل انجمن 

 م. خوانده شد. 1995ممُبیی،

م در شهرِ بوپال در کنفرانس انجمن استادان فارسی  1997مقاله در سال  .5

 ه شد.ائار "چند نادر نسخۀ خطی ادارۀ ادبیات اُردو، حید آباد"به عنوان 

میلادی در کنفرانس بین الملل در پنجاب به عنوان  1999مقاله در سال  .6

 ه شد.ئکتابخانۀ اورینتل نسخۀخطی حید آباد اراچند نادر نسخۀخطی "

رکن کمیته انتشارات نسخۀخطی مؤسسه تحقیق ابوالکلام آزاد، حید آباد  .7

 هند.
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فهرست توصیفی نسخۀخطی دیوانِ حافظ و شروح آن در کتابخانۀ موزۀ  .8

سالار جنگ، قند پارسی، فصلنامۀ مرکز تحقیقات فارسی رایزنی فرهنگی 

 .م 1997 ، زمستان11دهلی نو، شمارۀ  جمهوری اسلامی ایران،

دین اسلام در کتابخانۀ اورینتل نسخۀ  پر ارزش های خطیچندین نسخه .9

 خطی حید آباد، انتشارات مجلۀ تحقیق باب العلم نور.

 

 محمد محسن:

میلادی به دنیا آمد و در دانشگدۀ دولتی بانوان رامپور ایالتِ اُتّرا  1953در سالِ 

 ست:وی اثار آریس است. مقالات زیر از پَرادِش مشغول به تد

های خطی(، سمینار ملّی، مخطوطات شناسی و تحفّظ مخطوطات ) نسخه .1

 م. 2006کتابخانۀ رضا رامپور، 

معرفی مخطوطۀ کلیات غالب نسخۀ لوهارو، سمینار ملّی کتابخانۀ رضا،  .2

 م. 2003آوریل،  26-27

 معرفی نادر نسخۀ بیدل عظیم آبادی. .3

 

 خان:علیم اشرف 

م به دنیا آمد و پس از تحصیلات مقدماتی وارد دانشگاه دِهلی شد و  1963در سالِ 

وی آثار و  در رشتۀ زبان و ادبیات فارسی دکتری گرفت و همانجا مشغول به تدریس شد

 است:قرار ذیل 

 معرفی نسخۀ خطی بو علی سینا در هند. .1

 .رضامعرفی یک نسخۀ خطی پرارزش زاد المتقین در کتابخانۀ  " .2

 

 خطی نادر فارسی کتابخانۀ خدابخش، به زبان فارسی. .1

 

 محمد تقی علی عابدی



208  YRD. DOÇ. DR. BERNA KARAGÖZOĞLU  

م. چشم به جهان گشود و حالا در شُعبۀ علوم مشرقیه عربی و  1962در سالِ 

 :از آثار ویفارسی، دانشگاه لکهنو مشغول به کار است و 

ی های خطی فارسی، ارُدو و عربی در موزۀ ایالتنگاری نسخه کار فهرست .1

 لکهنو.

 

 محمود عالم

م. به دنیا آمد و در بخش اسناد و مدارک و تحقیق موزۀ  1976ژوین  15در تاریخ  

 یادبود وِکتوریا، کلکته مشغول است و مختصری از آثار ایشان به شرح زیر است:

 های خطی.میاثِ فارسی بنگاله مبنی بر نسخه .1

بودی ویکتوریا، های خطی فارسی کلکسیون در یاد گزارش توصیفی نسخه .2

 صفحه. 140کلکته، یک معرفی، رولی بُک پرایویت لیمیتد، دهلی 

 

 عطیه بیگم

م. چشم به جهان گشود. او در کی. پی. جِسوال ریسرچ  1958مارس  12در تاریخ 

فهرستِ مخطوطات فارسی ادارۀ تحقیقات کیِ. پی. "کند و انستیتیوت، پتنا کار می

 ا تهیه کرده است.جِسوال ریسرچ انستیتویت پتنا ر

 

 سیدّ انوار احمد

م. در روستای سیوای ایالت بیهار چشم به جهان گشود.  1936ژانویه  20در تاریخ  

موفق به دریافت  1970پس از پایان تحصیلات متوسطه وارد دانشگاه پتنا شد و در سال 

تنا قرار دکتر ای زبان و ادبیات فارسی از آن دانشگاه گردید و سپس در خدمت دانشگاه پ

لیفات ایشان أگرفت. از کالج پتنا وابسته به دانشگاه پتنا باز نشسته شد و مهمترین ت

 بدین قرار است:
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مجموعۀ رسایل کیِ مشتملاتکا اِیک تعارف )ارُدو( )معرفی مشتملات  .1

-69مجموعۀ رسایل( نسخۀخطی در خدا بخش. خدابخش جرنل، شماره 

 م. 1992، 74

فارسی مخطوطون کیِ ترقیمون اور مهرون  کتابخانۀ خدا بخش کیِ چند .2

کا اِیک مختصر جایزه )اُردو( )بررسی محتصر بر ترقیمها و مُهرهای 

های خطی فارسی مهم کتابخانۀ خدا بخش(، خدا بخش جرنل، نسخه

 م. 1998

 بررسی اجمالی دربارۀ کتب خطی، در سمینار کتابخانۀ خدابخش. .3

لفۀ موهَن لعل انیس، کتابخانۀ ویرایش انتقادی تذکرۀ انیس الاحبّاء مؤ .4

 م. 1999و  1996خدابخش، 

 

 محمد امین عامر

م. به دنیا آمد. اینک به تدریس فارسی در مدرسه،  1950ژانویۀ  10در تاریخ 

توان اشاره کرد به هورهات، هورهات، هوره، بنگاله غربی مشغول است. از آثار وی می

 م.1996ی کلکته، کتاب مخطوطه شناسی در فارسی، از انجمن آسیا

 

 محمد مقبول صوفی

م. چشم به جهان گشود. در کالج دولتی، تَرال، کشمیر به تدریس  1950در سالِ 

 باشد:زبان و ادبیات فارسی مشغول است و کارهای علمی ایشان به شرح زیر می

 تصحیح و تشریح آیات و احادیث و آثار عرفا در ادب صوفیۀ فارسی. .1

الطرایق در زبان فارسی، مصنّفۀ شیخ احمد  تصحیح متن و ترجمۀ اشرف .2

 تاره بلّی کشمیری.

 تصحیح دیوان طبیب کشمیری معروف به مولانای کشمیری. .3

 

 شریف النّساء بیگم
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م چشم به جهان گشود. بعد از تحصیلاتش در دانشگاه  1938آگوست  16در تاریخ 

 قرار زیر است:عثمانیه حیدر آباد به تدریس مشغول شدند. آثار علمی ایشان به 

 صفحه( 1019م، تصحیح با مقدمه ) 1961دیوان کلیم همدانی،  .1

 

 غلام رسول جان

م چشم به جهان گشود. در دانشگاه کشمیر به تدریس مشغول است  1953در سال 

مؤلفۀ محمدعلی کشمیری،  "تحفۀ الاحباب"و ایشان ترتیب و تدوین و تصحیح متن 

 .صفحه( را چاپ کرده است 575جلد اول )

 

 چاند بیبی آ. شیخ

م. چشم به جهان گشود. در دانشگاه گُجرات، احمد آباد  1947سپتامبر  22در تاریخ 

در  "نسخۀ خطی قدیمی راماین "مشغول تدریس فارسی است. مقالۀ ایشان به عنوان 

 م چاپ شده است. 1996مجلۀ پاتیک، اکتبر 

 

 جمیل الرمحمن

کالج ذاکر حسین وابسته به دانشگاه م. چشم به جهان گشود. در  1962در سالِ 

توان به کتاب ها و دهلی مشغول درس دادن فارسی است. از آثارِ علمی ایشان می

 مقالات زیر اشاره کرد:

های خطی فارسی همکاری در تهیه و تدوین پنج مجلد از فهرست نسخه .1

های مختلف دهلی و پنجاب تحتِ نظارت مرکز موجود در کتابخانه

ی رایزنی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران، دهلی نو، از تحقیقات فارس

 م. 1999تا  1995

معرفی نسخۀخطی تاریخ شاکر خانی، مجلۀ تحقیقات فارسی، بخش  .2

 م. 1998فارسی، دانشگاه دهلی، 
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، قند پارسی، فصلنامۀ مرکز "نگاهی به نسخۀخطی تاریخ محمدی " .3

هلی نَو، شمارۀ تحقیقات فارسی رایزنی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران، د

 .م 2004، پاییز 27

 فصلنامۀ قندپارسی، ،"های خطی ملخصِ شاهجهان نامهمعرفی نسخه" .4

 نو، دهلی ایران اسلامی جمهوری فرهنگی رایزنی فارسی تحقیقات مرکز

 .م 2007تابستان  – بهار ،34-33شمارۀ 

مقدمه و تصحیح و تنقیح ملخصِ شاهجهان نامه از میرزا محمد طاهر خان  .5

، مرکز تحقیقات فارسی رایزنی فرهنگی "عنایت خان"آشنا ملقب به 

 جمهوری اسلامی ایران دهلی نو.

 

 عید محمد انصاری

م. چشم به جهان گشود. در دانشگاه بی. آر. امبیدکَر، شهر مظفر پور،  1956در سالِ 

ویرایش انتقادی نامهای غیر مطبوعۀ مخدوم الملک شیخ "کند. ایشان بیهار کار می

 به چاپ رسانده اند."الدین احمد یحیی منیری را با مقدمهشرف

 

 رئیس احمد نعمانی

م. چشم به جهان گشود. تحصیلات مقدماتی خود را از  1958مارس  15در تاریخ 

مدرسۀ فیض العلوم، مُراد آباد شروع کرد و سپس به دار العلوم ندوۀ العلما، لکَهنو راه 

فراگرفت. آنگاه وارد دانشگاه لکَهنو شد و در سال  یافت و معارف اسلامی را در آنجا

 م موفق به دریافت دُکتری در رشتۀ زبان و ادبیات فارسی گردید. 1992

حالا در مدرسۀ اس. تی. اچ. وابسته به دانشگاه اسلامی علیگر به تدریس مشغول 

ر زیر باشد. کارهای علمی ایشان به قرااست. وی از شاعران برجستۀ فارسی گوی هند می

 است:

جمال مصطفی، تصحیح و مقدمۀ نسخه خطی مذهبی انتشارات علمستان،  .1

 م. 1979لکهنو، 
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تصحیح و مقدمه و حاشیه نویسی نسخه خطی فهرست شاعرۀ فارسی،  .2

 م. 1991انتشارات خدابخش، پتنا، 

 "آیینۀ حیرت"تصحیح و تعلیق تذکرۀ شاعران فارسی تا قرن سیزدهم  .3

(، کتابخانۀ خدابخش خاورمیانۀ م 1872احمد حسن سحر کاکوروَی ) 

 م. 1996عمومی، پتنا، 

 

 ادریس احمد

م موفق به اخذ درجۀ  1975م. چشم به جهان گشود. در سال  1938در سالِ 

دکُتری زبان و ادبیات فارسی از دانشگاه دهلی گردید و همانجا مشغول به تدریس شد. 

آثار علمی وی بدین  و کرده استفعلاً از سمت دانشیاری فارسی خودش را باز نشسته 

 ترتیب است:

همکاری در فهرست نویسی نسخۀخطی فارسی کتابخانۀ راجه محمود  .1

تحقیقات فارسی رایزنی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران، دهلی  مرکز آباد،

 .م 1988فبریه  11نَو، 

دریای "ترجمۀ فارسی به نام  "کتََا سَرِت ساگَر"تصحیح نسخۀخطی  .2

ترجۀ مصطفی خالقداد عبّاسی، تصحیح استاد عابدی و تارا چند،  "اسمار

چاپ با همکاری دانشگاه اسلامی علیگر و مرکز تحقیقات فارسی رایزنی 

 .م 2007فبریه فرهنگی جمهوری اسلامی ایران دهلی نو، 

 ی سرهندی، شاعر بزرگ سبک هندی.تصحیح دیوان ناصر عل .3

 

 غلام سرور

م چشم به جهان گشود. در کالج مولانا آزاد، کلکته  1952نوامبر  15در تاریخ 

توان به ویرایش انتقادی انیس الغربا از مشغول به تدریس فاسی است. از آثار وی می

 اشاره کرد. -حضرت نور قطب عالم ) آماده طبع (
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 محمد منصور عالم

در کالج مولانا آزاد، کلکته مشغول به تدریس  وی م به دنیا آمد. 1949 در سالِ 

 فارسی است و کارهای علمی ایشان بدین قرار است:

 ویرایش انتقادی عجایب البلدان از کَلیَان سینگ. ) غیر مطبوعه(. .1

نظری به نسخۀخطی عجایب البلدان فارسی تألیف مَهاراجَه کَلَیان سینگ " .2

، فصلنامۀ مرکز تحقیقات فارسی رایزنی فرهنگی ، قند پارسی"عاشق"

 .م 1999، بهار 13جمهوری اسلامی ایران، دهلی نو، شمارۀ 

 

 خانم شوکت نهال انصاری

پس از اتمام دورۀ ابتدایی و وی م در علیگر چشم به جهان گشود.  1948در سالِ 

یافت فوق م موفق به در 1970متوسطه وارد دانشگاه اسلامی علیگر گردید و در سال 

برای ادامۀ تحصیل  سپس ویلیسانس در رشتۀ زبان و ادبیات فارسی از آن دانشگاه شد. 

راهی دهلی شد و دُکترای خود را در همین رشته در جامعۀ مِلّیۀ اسلامیه، دهلی نو در 

م به پایان رسانید و حالا در بخش فارسی دانشگاه اسلامی علیگر مشغول به  1982سالِ 

 ها و مقالات را نام برد: توان این کتابست. از آثارش میتدریس فارسی ا

، قند "دایرۀ المعارف نویسی با نگاهی به جواهر العلوم همایونی در هند" .1

پارسی، فصلنامۀ مرکز تحقیقات فارسی رایزنی فرهنگی جمهوری اسلامی 

 .م 2011، زمستان 14ایران، دهلی نَو، شمارۀ 

و روضۀ العقول، جرنال کتابخانۀ های خطی مرزبان نامه مطالۀ نسخه .2

 م. 2000خدابخش، پتنا، دسامبر 

 

 زبیر احمد قمر

م. چشم به جهان گشود. از خدمت استادی زبان فارسی در کالج  1938در سال 

لَنگت سینگ وابسته به دانشگاه بیهار، شهر مظفر پور بازنشسته شده اند. کار علمی 

 باشد:ایشان در عرصه نسخه پژوهی به شرح زیر می
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تصحیح متن تذکرۀ همیشۀ بهار تألیف اخلاص شاهجهان آبادی، کِشن  .1

چند پسر اچل داس کهتری ) پایان نامۀدکتری( ساجده زبیری، دهلی، 

 م. 2003

 

 سید حسن عسکری

 1926م. در شهرستان سیوان، بیهار چشم به جهان گشود. در سال  1901در سال 

ل به کار شد. ایشان از چندین دانشگاه و م. با سمت استادیاری دردانشگاه پتنا مشغو

مؤسسات علمی و فرهنگی و همچنین مقامات رسمی دولت هند تقدیر نامه در یافت 

م. از طرف ریاست جمهوری هند به خاطر خدماتِ ارزنده اش  1978کرده بود و در سال 

زمینهای به فرهنگ اسلامی و ایرانی مورد تقدیر قرار گرفت. تآلیفات و مقالات استاد در 

 باشند:مختلف تاریخی و ادبی بسیار است و برخی از آنان به شرح زیر می

 تصحیح و ترجمۀ کتاب اقبال نامه، پتنا. .1

 تصحیح و ترجمۀ کتاب سیرت فیروز شاهی، چاپ شده. .2

 م. 1982تصحیح و ترجمۀ کتاب واقعات بابری، دهلی،  .3

 ا.های مظفر شمس بلخی، کتابخانۀ خدابخش، پتن تحلیلی از نام .4

 

 چَندَر شیکَهر بَهتناگَر

م به دنیا آمد. تحصیلات علمی خود را در دانشگاه دهلی تکمیل کرد  1958در سال 

مشغول انجام خدمت به زبان فارسی  و حالا به عنوان رئیس بخش فارسی دانشگاه دهلی

 باشد:است. بخشی از آثار علمی ایشان به شرح زیر می

 م. 1985جلّه ادب، تعارف نسخۀخطی مُمتاز الامثال، م .1

های چاپی دربارۀ امیر ه های خطی و کتابها و مقالمقالات راجع به نسخه .2

 خسرو دهلوی در سراسر جهان.
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روز گار حزین در هند و مشتاقان وی، قند پارسی، فصلنامۀ مرکز تحقیقات  .3

، 30-29فارسی رایزنی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران، دهلی نَو، شمارۀ 

 .م 2005بهار و تابستان 

تصحیح و تنقیح کتاب چهار گلشن )نسخۀخطی( مؤلفۀ رای چَتر من )  .4

 قرن هجدهم میلادی(.

 

 

 سیده بشیر النّساء

م موفق به  1963م. در حیدر آباد چشم به جهان گشود. در سال  1942در سالِ 

دریافت فوق لیسانس از دانشگاه عثمانیه حیدر آباد شد. سپس به سمت استادیاری زبان 

ادبیات فارسی در کالج بانوان، دانشگاه عثمانیه مشغوله به خدمت شد. تصحیح کتاب و 

 آید.می شمار به او علمی کارنامۀ رسالۀدکتری احکام عالمگیری موضوع

 

 انوار الحسن

م. پا به عرصه وجود گذاشت. به اخذ دُکترای دررشتۀ زبان و ادبیات  1930در سالِ 

لکهنو نایل آمد. مُدّتِ طولانی در گروه علوم شرقیه، فارسی و زبان عربی در دانشگاه 

 باشد:دانشگاه لکهنو انجام وظیفه کرد. از جمله کارهای تحقیقاتی او به شرح زیر می

 م. 1967تصحیح متن کلیات دیوان امیر خسرو دهلوی، لکهنو،  .1

 م. 1969تصحیح متن وقایع نعمت خان عالی شیرازی، لکهنو، .2

 

 وکاَمَرِت لعل عشرت مَده

م. در یک خانوادۀ هندوی علاقه مند به زبان فارسی متولد شد. او در  1930در سال 

م. در رشتۀ زبان فارسی موفق به اخذ فوق لیسانس از دانشگاه پنجاب  1953سال 

م. از  1964م. به ایران سفر کرد و در سال  1961گردید. برای ادامۀ تحصیل در سال 

کتری زبان و ادبیات فارسی را در یافت نمود. آنگاه به دانشگاه تهران پایان نامۀ دورۀ دُ
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عنوان استاد و رئیس بخش فارسی دانشگاهندوی بنارس مشغول انجام وظیفه بود. ایشان 

لیفات متعددی در زمینۀ ادبیات فارسی دارد و از جمله کارهای او: فهرست توضیحی أت

 دانشگاه بنارس. خطی در کتابخانۀ بنارس )انگلیسی( چاپاب های در مورد کت

 

 اقبال حسین

م موفق به در یافت دکُتری زبان و  1935م به دنیا آمد. در سال  1905در سالِ 

سال به  45ادبیات فارسی با رتبۀ ممتاز و دریافت مِدال طلایی از دانشگاه پتنا شد. مدت 

علم و فرهنگ در پُستهای استادی، رئیس قسمت فارسی، رئیس دانشکدۀ ادبیات و 

م. از طرف ریاست  1976ت کتابخانۀ خدا بخش پتنا خدمت کرد. ایشان در سال ریاس

جمهوری هند به خاطر خدمات ارزنده اش به زبان فارسی مورد تقدیر قرار گرفت. برخی 

 از آثارش به شرح زیر است:

تصحیح کتاب تحفۀ سامی، تصنیف سام میرزا صفوی، چاپ دانشگاه  .1

 م. 1973علیگر، 

 عرفی، کتابفروشی رام نَارایَن، الله آباد.تصحیح چند قصاید  .2

 

 خواجه افضل امام

م. وارد خدمت فارسی  1964م. چشم به جهان گشود. در سال  1928در سال 

لیفات أتاز جمله . استدانشگاه پتنا شد و بازنشستۀ کالج پتنا وابسته به دانشگاه پتنا 

را می توان  فایز پهلوارویتصحیح دیوانِ نذیر الحق  های فارسیایشان در زمینۀ نسخه

 نام برد

 

 سّید حسن

م در قصبۀ شیخپور بیهار به دنیا آمد. وی مدتی با حفظ مدارک  1911در سال 

سمت استادی عهده دار ریاست گروه زبان فارسی دانشگاه پتنا و ریاست افتخاری 

م به خاطر خدمات شایان ایشان  1976کتابخانۀ خدا بخش پتنا نیز بوده است و در سال 
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قدردانی قرار گرفته بود. از  به زبان و ادبیات فارسی از طرف ریاست جمهوری هند مورد

 شود:لیفات و مقالات زیاد منتشر شده که به برخی از آنها شاره میأاستاد ت

تصحیح و مقدمه بر دیوان رکن صاین هروی ) معاصر خواجه حافظ  .1

 شیرازی( به زبان فارسی، پتنا.

 

 سید اطهر شیر

از دانشگاه پتنا در م. متولد شد. دکتری زبان و ادبیات عربی خود را  1934در سالِ 

م. به مدت یک سال در دانشگاه تهران به تحقیق در زمینۀ  1967یافت و در سال 

 باشند.لیفات متعددی دارد که برخی از آنها به شرح زیر میأادبیات فارسی پرداخت. ت

خدا بخش، جلد سوم، به زبان فارسی،  هفهرست مخطوطات فارسی کتابخان .1

 م. 1965پتنا، 

 م. 1966ت عربی، کتابخانۀ خدا بخش، پتنا، فهرست مخطوطا .2

فهرست مخطوطات عربی در تفسیر قرآن، کتابخانۀ خدابخش، به زبان  .3

 م. 1969انگلیسی، 

 م. 1970فهرست مخطوطاتِ عربی در حدیث کتابخانۀ خدابخش، پتنا،  .4

 م. 1970فهرست مخطوطات عربی در فقه، کتابخانۀ خدابخش پتنا،  .5

 

 نور الحسن انصاری

م. در قصبۀ مَـئـو از ایالت اُتّرا پَرادِش در یک خانودۀ علم و دانش پا  1937 در سال

به عرضۀ حیات گذاشت. با تحصیل زبان و ادبیات فارسی وارد دانشگاه دهلی شد و در 

 "ادبیات فارسی در دورۀ اورنگ زیب"م. با گذراندن رسالۀ خود تحت عنوان  1964سال 

م به  1971یات فارسی در یافت کرد. ایشان در سال از آن دانشگاه دکتری زبان و ادب

مدت سه سال به ایران مسافرت نمود و در دانشگاه تهران به تحصیل و تحقیق پرداخت. 

م از آن دانشگاه نیز دکتری زبان و ادبیات فارسی به عنوان  1974سر انجام در سال 

دانشگا دهلی و دریافت نمود. ایشان رئیس بخش فارسی  "تصحیح کتاب تحفۀ الهند"
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مدیر کل انجمن استادان فارسی سراسر هند هم بوده. آثار تحقیقی ایشان که در زمینۀ 

 ادبیات فارسی تاکنون به چاپ رسیده عبارند از:

تصحیح و مقدمه بر مآثر محمود شاهی تألیف شهاب حکیم کرمانی،  .1

 م. 1969دهلی، 

ن، جلد اوّل، بنیاد تصحیح مقدمه و تعلیقات بر تحفۀ الهند تألیف میرزا خا .2

 م. 1975فرهنگ ایران، تهران 

از درگاه قلی خان  "مرقع دهلی"تصحیح متن همراه با مقدمه و ترجمه  .3

 م. 1981سالار جنگ، انتشارات دانشگاه دهلی، 

تألیف فقیر الله سیف خان،  "راگ درپن"تصحیح مقدمه و تعلیقات بر .4

 م. 1981دانشگاه دهلی، 

تحفۀ الهند تألیف میرزا خان، جلد دوّم،  تصحیح مقدمه و تعلیقات بر .5

 م. 1982دانشگاه دهلی، دهلی، 

 

 میر محمود حسن

م. دورۀ فوق  1946م. در میسور، جنوب هند به دنیا آمد. در سال  1920در سالِ 

 35لیسانس زبان و ادبیات فارسی را در دانشگاه میسور به پایان رسانید و ایشان مدت 

فارسی عهده دار ریاست بخش فارسی، عربی و اُرود همان سال همراه با تدریس زبان 

دانشگاه بوده و او در مؤ سسۀ تحقیقاتی تیپو سُلطان، سری رنگا پتن، میسور نیز مشغول 

خطی نادر فارسی، عربی و دکنی را در ه های جلد از نسخ 2500خدمت بوده و بیش از 

قالات متعددی در زمینۀ لیفات و مأآن مؤسسه جمع آوری نموده بود. ایشان دارای ت

 باشد:فرهنگ و ادبیات فارسی به شرح زیر می

 م. 1970و  1960صحیح کلیات نسیم میسوری، بنگلور،  .1

تصحیح کتاب استیفاء از منشی غلام حسین، منشی و منجّم دربار تیپو  .2

 سلطان.
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تصحیح سلطان التواریخ از میر زین العابدین شوشتری مورخ دربارِ تیپو  .3

 سُلطان.

ح فتح المجاهدین از میر زین العابدین شوشتری مورخ دربارِ تیپو تصحی .4

 سلطان.

 

 سیّد منال شاه القادری

ی زبان و ادبیات فارسی را با ام. چشم به جهان گشود. ایشان دکتر 1935در سال 

سرودۀ امیر خسرو دهلوی از دانشگاه کلکته دریافت کرد.  "بقیّۀ نقیّه"تحقیق در کتاب 

به مدت سه ماه برای تحقیق در زبان فارسی به ایران مسافرت کرد و م.  1976در سال 

 از آن جمله:که  استزیادلیفات ایشان در زمینۀ ادبی فارسی أمقالات و ت

 م. 1975تصحیح دیوانهای امیر خسرو دهلوی، دهلی،  .1

 تصحیح دیوان بقَیّۀ نقَیّۀ حضرت امیر خسرو دهلوی، فارسی. .2

 

 سیّد مقبول احمد

م. موفق به دریافت  1959م. در شهر الله آباد تولد یافت. در سال  1934در سال 

م برای مدت سه  1969دکتری زبان و ادبیات فارسی از دانشگاه الله آباد گردید. سال 

سال به ایران مسافرت کرد و در دانشگاه تهران موفق به اخذ دکتری زبان و ادبیات 

دانشگاه دهلی در آمد و با سمت  فارسی شد. پس از مراجعت از ایران به استخدام

دانشیاری مشغول تدریس فارسی شد. ایشان دارای کتب و مقالات متعددی به زبانهای 

 فارسی، اُردو و انگلیسی است و نمونهایی از آن بدین قرار زیر است:

تصحیح متن ضمیمه تغلق نامۀ امیر خسرو، سرودۀ حیاتی گیلانی به زبان  .1

 م. 1975فارسی، دهلی، 

ح متن و تحلیلی از مجموعۀ دانش )نامهای فرمانروایان بهروچ، تصحی .2

 م. 1985گُجرات(، به زبان انگلیسی و فارسی، دهلی، 
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 حافظ محمد طاهر علی

م. موفق به اخذ دکتری  1975م. در شهر کلکته تولد یافت. در سال  1940در سال 

ت دانشیاری و زبان و ادبیات فارسی از دانشگاه کلکته شد. ایشان یک مدت با سم

ریاست بخش فارسی، عربی و اسلام شناسی مشغول انجام وظیفۀ دانشگاه کلکته بود و 

بعداً به دانشگاه تاگور، شانتی نیکِتَن منتقل شد. تصحیح متن کتاب رسالۀ اخص الخوّاص 

 تألیف شیخ محب الله الله آبادی، به زبان فارسی از کارهای پژوهشی اوست.

 

 سیدّ محمد طارق

م.  1971م. در اَمَروه مُراد آباد ایالتِ اُتّرا پَرادِش به دنیا آمد. در سال  1943ال در س

موفق به اخذ دکتری زبان و ادبیات فارسی از دانشگاه اسلامی علیگر شد و در همان 

دانشگاه مشغول انجام وظیفۀ تدریس زبان فارسی شد. تصحیح و تنقیح همراه با مقدمه 

 بد الحق محدّث دهلوی از کارهای پژوهشی اوست.بر تاریخ حقّی از شیخ ع

 

 محمد صدّدیق نیازمند

م. در شهر سرینَگر کشمیر تولّد یافت. به اخذ فوق لیسانس زبان و  1948در سال 

م. برای ادامۀ تحصیل به  1976ادبیات فارسی از دانشگاه کشمیر موفق شد. در سال 

سی پرداخت. پس از سه سال تحصیل ایران رفت و در دانشگاه مشهد به تحصیل زبان فار

هند باز گشت و در دانشگاه کشمیر به ادامۀ تحصیل پرداخت و در ه در آن دانشگاه ب

تاریخ ادبییات فارسی در دورۀ اکبر و "رشتۀ زبان و ادبیات فارسی دکتری به عنوان 

 دریافت نمود. ایشان مدتی در دانشگاه کشمیر مشغول تدریس زبان "جهانگیر در کشمیر

فارسی بود و اینک همان وظیفه را در دانشگاه جواهر لعل نهرو، دهلی نَو عهده دار است. 

 لیفات و مقالات ایشان به شرح زیر است:أبرخی از ت

های خطی فارسی کتاب تاریخ سیّد علی، مجله دانش، بررسی تحلیلی از نسخه .1

 م. 1979دانشگاه کشمیر، 

 محمود فیاض هاشمی
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استادیار دانشکده ذاکر حسین وابسته به دانشگاه دهلی است.  م. و 1954متولد سالِ 

 توان به کتابهای زیر اشاره کرد:از آثارش می

تصحیح و تنقیح دیوان شاه عالم ثانی متخلص به آفتاب )رسالۀ دکترای  .1

 ایشان(

 چند نسخۀخطی مربوط به طبّ. .2

 

 محمد صدّیق

به اخذ دکتری زبان و م.  1964م. چشم به جهان گشود. در سال  1928در سال 

ادبیات فارسی از دانشگاه پتنا نایل آمد. ایشان با سمت استادی و ریاست گروه زبان و 

کرد. ایشان از چهرهای بر جستۀ زبان و ادبیات فارسی در همان دانشگاه انجام وظیفه می

 .ادبیات فارسی در ایالت بیهار هند بود

 

 سیّد منظور الحسن بَرکاتی

م. و در مدرسۀ عالیۀ دار العلوم خلیلیه نظامیه، تونک، راجستان  1926متولد سالِ 

تصحیح و ترتیب زیب  " توان بهتدریس داشته است. از آثار تحقیقی او می

 .اشاره کرد"التّواریخ

 

 احمد صدّیقی نصیر

توان به م. و عضو هیّت علمی دانشگاه اسلامی علیگر، از آثار او می 1938متولد سالِ 

 اشاره کرد. "تنقیح دیوان سنایی مشهدیترتیب و  "

 

 محمد سیف الله

م. به دنیا آمد و در دبیرستان سِنت اِنتونی، کَلکتّه  1941در تاریخ دهم دسامبر  .1

 به تدریس زبان فارسی مشغول است. از پژوهشهای اوست:
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تصحیح و تنقیح نادر نسخۀ خطی فارسی خلاسۀ الالفاظ و جامع العلوم سیّد 

بُخاری مخدوم جهانیه جهانگشت که محفوظ در انجمن آسیایی بنگال، الدین الجلال

 کلکته.

 

 محمد زبیر قریشی

م. و اُستاد باز نشستۀ دانشکدۀ هنری اچ. کیِ، احمد آباد است. از  1937متولد سالِ 

 توان به آثار زیر اشاره کرد:وی میآثارِ پژوهشی 

 د شاه گُجراتی.های خطی کتابخانۀ حضرت پیر محمّ فهرست مفصّل نسخه .1

 مُعرفی الرسالۀ العداله از دوانی. .2

 مُعرفی بعضی قطعات ناشناختۀ ابن یمین. .3

 های تاریخی کتابخانۀ پیر محمّد شاه گُجراتی.نسخه .4

 تصحیح و ترجمۀ نسخۀخطی نامهای حضرت پیر مُجمّد شاه. .5

العداله. این مقاله ارایه شده در دانشگاه اسلامی علیگر به زبان فارسی بر الرّسالۀ  .6

 نسخۀخطی به نام پادشاهند محمود شاه بهمنی نامگذاری شده.

م. در دانشگاه لکهنو به زبان فارسی ارایه کرده به  1981ای در سال مقاله .7

از شاگردش عبدالغفور لاری بر  "تفسیر چند شعر سلسلۀ الذهب جامی "عنوان 

 خطی.نادر مبنای یک نسخۀ 

مولانا سلیمان نویسندۀ بزرگ شهر احمد آباد. مجمع القواعد، نسخۀ خطی  .8

 مقاله در دانشگاه سیاجی راوَ بَرودَه )گُجرات( ارایه کرد.

، یک نسخۀ خطی از غُلام رضا در دانشگاه "منبع الخیرات"مقاله ارایه شده بر  .9

 م. 1983مَدراس در سال 

 

 ریحانه خاتون

است. وی فرزندِ اُستاد شهیر م. و اُستاد فارسی در دانشگاه دهلی  1948متولد سالِ  

 باشد. برخی از پژوهشهای وی به قرار زیر است:زبان فارسی هند دکتر نذیر احمد می
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 م. 1997نفایس الکلام و عرایس الاقلام، مجلّه معارف،  .1

 م. 1980زین الاخبار گردیزی، مجلّۀ معارف،  .2

 نسخۀخطی قدیمی کلام شمس طبیّ. .3

 رزو.تنقیح و تصحیح سراج اللّغات خان آ .4

 م. 1993، 5معرفی نسخۀ ارزشمند سراج اللّغات، قند پارسی، شمارۀ  .5

 .16، قند پارسی، شمارۀ م 1645معرفی نسخۀ خطی دیوان حافظ مورخ  .6

 

 باوا صاحب ترمذی

م. به دُنیا آمد و در دانشگاه گُجرات به تدریس زبان فارسی  1927ژوین  20در تاریخ 

 مشغول بود. از آثار اوست:

 های خطی فارسی در گُجرات.نسخه معرفی بعضی .1

مُعرفی چندین نسخۀ خطی گُجرات مثل مخبر الاولیا در تاریخ گُجرات )  .2

 مقاله(.

 ."خوب ترنگ"تصحیح دیوانِ زبانِ گُجری  .3

 تصحیحِ دیوان جلالی، یک صوفی شاعرِ احمد آباد. .4

 نثار احمد فاروقی

د. بخشی از آثار او به م. و باز نشستۀ بخش عربی دانشگاه دهلی بو 1936متولد سال 

 شرح زیر است:

الدین قدیمترین اثر در احوال و سخنان حضرت خواجه نظام ،قوام العقاید .1

، 7اولیا، تألیف محمد جمال قوام، تصحیح و تحقیق، قند پارسی، شمارۀ 

 م. 1994

تلخیص و تصحیح متن سه تذکرۀ فارسی )طبقات الشعرا، گُل رعنا، مجمع  .2

 م. 1967چاپ دهلی،  الانتخاب( در یک جلد،

الدین حیرت اکبر آبادی، تصحیح متن تذکرۀ مقالات الشعراء تألیف قیام .3

 م. 1968دهلی، 
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 م. 1965تصحیح متن تذکرۀ طبقات الشعرا، تألیف قدرت الله شوق، لاهور،  .4

 

 سیّد اکبر علی ترمذی

مشغول م. به دُنیا آمد و در آرشیو ملّی هند، دهلی نَو به کار پژوهش  1924در سال 

 :بوده است. از آثار او

تصحیح و مقدّمۀ تاریخِ سلاطین گُجرات از محمود بُخاری، انتشارات  .1

 م. 1964دانشگاه اسلامی علیگر، 

 م. 1969تصحیح و مقدمۀ نامهای فارسی غالب، انتشارات خانۀ آسیا،  .2

 

 گلونت سینگ مُمتاز

است. از آثار او م و در دانشگاه پنجابی، پتیاله تدریس کرده  1920متولد سال 

 توان به ترتیب و تصحیح دیوان نند لعل گویا، شاعر فارسی زبان از پنجاب اشاره کرد.می

 

 سعیده خان

م. و در دانشگاه اسلامی علیگر مشغول به تدریس زبانِ فارسی  1954متولّد سال 

 توان به ترتیب و تنقیح تذکرۀ خزانۀ عامره اشاره کرد.است. از آثارش می

 

 صاف علیسیّد او

م. و رئیس مؤسّسۀ مُطالعاتِ اسلامی هند، دهلی نَو بود و حالا  1933متولد سالِ 

خطی  توان به فهرست کُتبباشد. از آثار او میمُدیر آرشیو جامعه همدرد، دهلی نَو می

 در علوم طبّ به زبان انگلیسی از کتابخانۀ مطالعات اسلامی، چاپ دهلی، اشاره کرد.

 گیری نتیجه 

فارسی که قرن ها در هندوستان به عنوان زبان رسمی مورد استفاده قرار می  زبان

گرفت، توسط کارهای ادبی فراوان در گسترش سریع اسلام در آن جغرافیا و رسیدن آن 
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به قاره های وسیع دیگر سهیم شد. وجود ملیون ها آثار دست نویس در آن سرزمین ها، 

دار آن است. همچنین از آثار به دست  نشان دهنده داشتن یک فرهنگ غنی و ریشه

آمده از تحقیقات اساتید گرامی که در دانشگاه های متعدد هندوستان خدمت نموده اند 

یا درحال خدمت اند، این به دست می آید که به ویژه دست نوشته های هندوستان 

 وظیفه پل مهمی را به عهده دارد که نسل آنجا را با گذشته شان آشنا و سپس بسوی

آینده سوق خواهد داد. پیرامون انتقال این میراث با ارزش به نسل های آینده، 

برای  ،دانشمندان، پژوهشگران و روشنفکرانی که دقت به خرج داده اند با تلاش خویش

زمینه  ،درک بهتر ما زبان، افکار، باور و دیگر قضاوت قرن های متفاوت اجتماع هند

 ای افگنده اند.فراهم نموده و به سوی تاریخ روشن

ه زبان و ادبیات صهدف ما زمینه فراهم نمودن برای پژوهش های اساتید ما که در عر

ها به جغرافیای هند و به  فارسی پژوهش نموده اند و شناساندن پژوهش های آن

 روشنفکران ترک است که به زبان فارسی علاقه دارند.

 منابع

الدین برنی به تصحیح مولوی تألیف ضیاءتاریخِ ادبیاتِ فارسی هند در دورۀ خلجیان، 

 م. 1862سید احمد خان، چاپ کلکته، 

 .تاریخِ تمدنِ اسلام، جلد سوم،

تاریخ تمدن، مشرق زمین گاهواره تمدن، میل دورانت، متجمان احمد آرام، شاشابی و 

 م. 1986امیر حسین آریانپور، سازمان انتشارات و آموزش انقلاب اسلامی تهران 

 پل،نیل یالکساندر بارتولد، استانلاثر  های حکومتگر های اسلامی و خاندان تتاریخ دول

 دی.اترجمه صادق سج لیخل

 تاریخ هندوستان از دوره باستان تا عروج سلطنت مغول از جان سی مارشن.

 هند. ه( زبان و ادب فارسی در شبه قارم 1986جلالی نایینی، محمد رضا)

تماعی و سیاسی و ادبی هندوستان از ادوار باستاین سرزمین هند، بر رسی تاریخی و اج

 .م 1988 تا عصر حاضر، علی اصغر حکمت، دانشگاه تهران، 
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نویسی فارسی در هند و پاکستان، تألیف دکتر شهریار نقوی، از انتشارات اداره  فرهنگ

 .23 -، صم 1962کل نگارش وزارت فرهنگ، 

 .م 1990ضوی، مشهدی، کاروان هند، احمد گلچین معانی، آستان قدس ر

 .م 1995زبان و ادب فارسی در هند، کیومرث امیری، تهران، وزارت ارشاد اسلامی، 

 فرهنگی ،رایزن538 -509 -،صم 2008پاییز –، تابستان 42-41قندِ پارسی، شمارۀ 

 هند. نَو دهلی ایران فرهنگِ  خانۀ

 .57 -، ص2لباب الالباب، ج 

 

 

 


